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บทความน้ีเปนการศึกษาประเภทของการปรับแกในการสนทนาและกลวิธี

การปรับแกที่ปรากฏในบทโตตอบจากแบบเรียนภาษาไทยสําหรับผูเรียนตางชาติ 

โดยอางอิงแนวคิดการวิเคราะหบทสนทนา ขอมูลที่ใชในการศึกษา คือ บทโตตอบ

ในสถานการณการทักทาย-การแนะนําตัว การซื้อขายสินคา การสั่งอาหาร การ

ถามทาง และการสนทนาทางโทรศัพท จํานวนท้ังสิ้น 386 บท จากแบบเรียนสอน

ภาษาไทยสําหรับชาวตางชาติ 45 เลม ผลการศึกษาพบประเภทของการปรับแก

ในการสนทนาเพียงประเภทเดียว คือ ผูฟงเปนผูบอกถึงแหลงปญหาที่เกิดขึ้นจาก

ผูพูดเพ่ือใหผูพูดแกไขขอผิดพลาดน้ันดวยตนเอง (other-initiated & self-repair) 

สวนกลวิธีการปรับแกการสนทนาซ่ึงคู สนทนาใชบงชี้และตรวจสอบแหลงปญหา

ที่พบในบทโตตอบ ไดแก 1) การพูดซํ้าสวนที่เปนปญหารวมกับการใชคําแสดง

การถาม “ไหน” หรือ “ใชไหม” 2) การใชประโยคคําถาม 3) การใชประโยคขอรอง 

และ 4) การใชถอยคําเพื่อตรวจสอบความเขาใจ

คําสําคัญ การวิเคราะหบทสนทนา การปรับแกการสนทนา แบบเรียนสอน

ภาษาไทยสําหรับผูเรียนตางชาติ
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Abstract

This article examines types of conversational repairs and repair 
strategies found in dialogues used in textbooks for teaching Thai to 
foreigners. The conversation analysis framework was adopted for the 
analysis. The data consisted of 386 dialogues from 45 Thai teaching 
textbooks for foreigners. The dialogues include greeting and introducing 
oneself, buying and selling products, ordering food, asking for directions, 
and talking on the phone. It was found that only one type of conversational 
repair, i.e., other-initiated & self-repair, was found. Moreover, four types 
of repair strategies were used by the recipient to indicate and check the 
trouble-source turns, including 1) partial repetition of trouble-source turns, 
in combination with the question particle ‘ไหน’ // or ‘ใชไหม’ / 
/ 2) interrogative sentences 3) requests and 4) utterances used for 
checking understanding.

Keywords: Conversation Analysis, Conversational Repairs,
Thai Textbooks for Non-Native Learners
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1. º·¹íÒ
ขอผิดพลาดที่เกิดขึ้นขณะกําลังสนทนาเปนสิ่งที่ไมอาจหลีกเล่ียงได เม่ือ

เกิดขอผิดพลาดข้ึน คูสนทนาจําเปนตองแกไขขอผิดพลาดน้ันเพื่อใหการสนทนา

เปนไปไดโดยราบรื่น การแกไขขอผิดพลาดในการสนทนาอาจเรียกวา “การปรับแก” 

(conversational repairs) ตามแนวคิดการวิเคราะหการสนทนา (conversation 

analysis) การปรับแกเปนวิธีการระบุถึงปญหาที่เกิดข้ึนซ้ําๆ ขณะสนทนาซ่ึงมีสาเหตุ

มาจากการพูด การฟง และการทําความเขาใจระหวางคู สนทนา (Schegloff, 

Jefferson & Sacks, 1977, p. 361) ทั้งนี้การปรับแกประกอบดวย 2 สวน คือ 

แหลงปญหา (repair initiation) และวิธีแกปญหา (repair outcome) โดยการปรับแก

สามารถเกิดขึ้นไดหลายประเภท ไดแก 1) ผูพูดพบแหลงปญหาท่ีเกิดขึ้นจากตนเอง

และแกไขปญหาน้ันดวยตนเอง (self-initiated & self-repair) 2) ผูพูดพบขอผิดพลาด

ของตนเอง แตผู ฟงเปนผู แกไขขอผิดพลาดน้ัน (self-initiated & other-repair) 

3) ผูฟงเปนผูบอกถึงแหลงปญหาท่ีเกิดขึ้นจากผูพูด เพื่อใหผูพูดแกไขขอผิดพลาดน้ัน

ดวยตนเอง (other-initiated & self-repair) และ 4) ผูฟงช้ีแจงขอผิดพลาดของผูพูด

และแกไขขอผิดพลาดใหแกผูพูด (other- initiated & other-repair)

เม่ือเกิดปญหาขึ้นในการสนทนา ผู พูดที่เปนเจาของภาษาสามารถใช

กลวิธีตางๆ เพื่อปรับแกการสนทนาไดโดยอัตโนมัติ แตสําหรับผูพูดที่ไมใชเจาของ

ภาษานั้น การปรับแกการสนทนาไมอาจเกิดขึ้นโดยอัตโนมัติ ดวยเหตุนี้ผูพูดที่ไมใช

เจาของภาษาจึงควรไดเรียนรูการปรับแกการสนทนา ดังที่ Scarcella (1988, as 

cited in Wong & Waring, 2010, p. 212) กลาวไววา “ความสามารถในการปรับแก

การสนทนาดวยตนเอง และความสามารถในการชี้นําใหคูสนทนาปรับแกขอผิดพลาด

ในการสนทนาของตนเองเปนทักษะที่จําเปนสําหรับผูเรียนภาษาที่สองหรือผูเรียน

ภาษาตางประเทศ” นอกจากน้ีตามเกณฑสมิทธิภาพภาษาตามคํานิยามสมิทธิภาพ

ภาษาของสหภาพยุโรป (Common European Framework of Reference for 

Language: CEFR) กําหนดใหการปรับแกในการสนทนาเปนทักษะหน่ึงที่ใช 

ประเมินความคลองในการพูดของผูเรียนภาษาที่สองหรือผูเรียนภาษาตางประเทศ 
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การปรับแกจึงเปนทักษะสําคัญอีกประการหน่ึงท่ีควรมีการสอนในช้ันเรียนภาษา

ที่สองหรือภาษาตางประเทศ

สื่อการสอนหน่ึงที่ผู วิจัยเห็นวาสามารถนํามาใชสอนกลวิธีการปรับแกใน

การสนทนาใหแกผูเรียนภาษาที่สองหรือภาษาตางประเทศ คือ บทโตตอบ (dialogue) 

ในแบบเรียน เน่ืองจากบทโตตอบเปนตัวอยางของรูปภาษาในภาษาเปาหมาย

และเปนตัวอยางของการนําภาษาเปาหมายไปใชในบริบททางสังคมตางๆ (Jones, 

Kitetu & Sunderland, 1997, p. 471) เมื่อผูเรียนนําบทโตตอบไปฝกเปนคูหรือ

กลุม ผูเรียนจะมีโอกาสฝกทักษะทางการส่ือสารในสถานการณจริง

จากท้ังหมดที่กลาวมา งานวิจัยนี้จึงมุงศึกษากลวิธีการปรับแกในการสนทนา

จากบทโตตอบในแบบเรียนสอนภาษาที่สองสําหรับชาวตางชาติโดยแบบเรียน

ที่ศึกษาน้ีเปนแบบเรียนสอนภาษาไทย ทั้งนี้เนื่องจากในปจจุบันพบงานวิจัยเก่ียวกับ

แบบเรียนสอนภาษาไทยสําหรับผูเรียนตางชาติ 4 ลักษณะ ไดแก 1) งานวิจัยที่สราง

แบบเรียนสอนภาษาไทยในฐานะภาษาตางประเทศ เชน งานวิจัยของอารียลักษณ 

พันธุเขียน (2549) สุกัญญา ศุภพลกิจ (2551) และอดิสรณ ประทุมถิ่น (2554) 

2) งานวิจัยท่ีเกี่ยวกับการพัฒนาหลักสูตรภาษาไทยสําหรับผูเรียนตางชาติ ดังตัวอยาง

ที่ปรากฏในงานวิจัยของสมปอง ศรีวิชัย (2545) และวิรัช วงศภินันทวัฒนา (2549) 

3) งานวิจัยที่ศึกษาขอผิดพลาดในการใชภาษาไทยของผูเรียนชาวตางชาติและปญหา

ในการจัดการเรียนการสอนภาษาไทยใหแกชาวตางชาติ เชน งานวิจัยของนวลทิพย 

เพิ่มเกษร (2551) สุรีวรรณ เสถียรสุคนธ (2554) เสาวนีย ดํารงโรจนสกุล และ

สุภา พูนผล (2560) และนันทา ทองทวีวัฒนา (2562) และ 4) งานวิจัยที่เปนการ

ศึกษารูปแบบและเนื้อหาที่ปรากฏในแบบเรียนภาษาไทยสําหรับชาวตางชาติ เชน 

งานวิจัยของสุนีย ลีลาพรพินิจ (2561) อยางไรก็ตามงานวิจัยท่ีศึกษากลวิธีการ

ปรับแกในแบบเรียนสอนภาษาไทยสําหรับชาวตางชาติยังไมมีผู ศึกษา ดวยเหตุนี้ 

ผู วิจัยจึงสนใจท่ีจะศึกษาวาบทโตตอบในแบบเรียนสอนภาษาไทยสําหรับผูเรียน

ตางชาติแสดงใหเห็นประเภทของการปรับแกและกลวิธีการปรับแกการสนทนา

อยางไร ผลการศึกษาจะเปนประโยชนตอผูแตงแบบเรียนในการนําไปใชเปนขอมูล
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ประกอบการสรางบทโตตอบใหมีลักษณะของการปรับแกในการสนทนาใหใกลเคียง

กับที่คนไทยใชในสถานการณจริง เมื่อบทโตตอบมีลักษณะการปรับแกในการสนทนา

ที่สอดคลองกับการสนทนาจริงของคนไทยแลว บทโตตอบน้ันจะเปนตนแบบให

ผูเรียนไดนําไปใชสื่อสารในชีวิตจริง

2. ÇÑμ¶Ø»ÃÐÊ§¤ �
เพื่อศึกษาประเภทของการปรับแกและกลวิธีการปรับแกการสนทนาท่ีพบ

ในบทโตตอบจากแบบเรียนสอนภาษาไทยสําหรับผูเรียนตางชาติ

3. ÇÔ¸Õ¡ÒÃÇÔ¨ÑÂ

3.1 กลุมตัวอยาง

บทโตตอบในสถานการณการทักทาย-การแนะนําตัว สถานการณการ

ซื้อขายสินคา สถานการณการส่ังอาหาร สถานการณการถามทาง และสถานการณ

การสนทนาทางโทรศัพทที่ปรากฏในแบบเรียนสอนภาษาไทยสําหรับผูเรียนตางชาติ

ซึ่งจัดทําขึ้นโดยมหาวิทยาลัยและโดยสํานักพิมพ จํานวน 386 บท จากแบบเรียน

จํานวน 45 เลม

3.2 การเก็บรวบรวมขอมูล

การเก็บรวบรวมขอมูลมีขั้นตอนดังตอไปน้ี

3.2.1 การสํารวจรายช่ือมหาวิทยาลัยในประเทศไทยท่ีสังกัดสํานักงาน

คณะกรรมการการอุดมศึกษา

สํารวจรายช่ือมหาวิทยาลัยท้ังหมดในประเทศไทยท่ีสังกัดสํานักงาน

คณะกรรมการการอุดมศึกษาจากเว็บไซต http://www.mua.go.th/university-2.html 

(สํานักงานคณะกรรมการการอุดมศึกษา, 2562)
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3.2.2 การสืบคนรายชื่อและจํานวนหลักสูตรภาษาไทยสําหรับชาวตาง

ชาติที่เปดสอนในมหาวิทยาลัยไทย

สืบคนรายช่ือและจํานวนหลักสูตรภาษาไทยสําหรับชาวตางชาติที่เปดสอน

ในมหาวิทยาลัยไทย และติดตอไปยังสาขาวิชาท่ีเปดสอนหลักสูตรดังกลาวของ

แตละมหาวิทยาลัยเพ่ือขออนุญาตนําแบบเรียนสอนภาษาไทยสําหรับชาวตางชาติ

มาใชเปนขอมูลในงานวิจัยน้ี

3.2.3 การสํารวจแบบเรียนที่จัดทําขึ้นโดยสํานักพิมพอื่นที่ไมใช

มหาวิทยาลัย

สํารวจแบบเรียนที่จัดทําขึ้นโดยสํานักพิมพอื่นที่ไมใชมหาวิทยาลัย โดย

คนหาขอมูลจากหอสมุดตางๆ รานหนังสือ และสอบถามจากอาจารยผู สอน

ภาษาไทยสําหรับชาวตางชาติในมหาวิทยาลัยตางๆ เพื่อนํามาใชเปนแหลงขอมูล

อีกชุดหนึ่งในงานวิจัยนี้

3.2.4 การรวบรวมแบบเรียนภาษาไทยสําหรับผูเรียนตางชาติ

รวบรวมแบบเรียนภาษาไทยสําหรับผู เรียนตางชาติไดทั้งส้ิน 51 เลม 

เปนแบบเรียนท่ีจัดทําข้ึนโดยมหาวิทยาลัย 22 เลม และแบบเรียนท่ีจัดทําข้ึนโดย

สํานักพิมพ 29 เลม

3.2.5 การคัดเลือกแบบเรียนเพื่อนํามาใชเปนกลุมตัวอยาง

นําแบบเรียนที่รวบรวมไดทั้งหมดจากขอ 3.2.4 มาคัดเลือกเพื่อนํามาใช

เปนกลุมตัวอยาง ไดแบบเรียนจํานวน 45 เลม โดยมีเกณฑการคัดเลือก ดังนี้

1) เปนแบบเรียนภาษาไทยสําหรับผูเรียนตางชาติที่เขียนเปนภาษาไทย 

ภาษาไทยกับภาษาอังกฤษ และภาษาไทยกับภาษาจีน

2) เปนแบบเรียนท่ีมีจุดประสงคเพื่อพัฒนาทักษะการฟงและการพูด

ภาษาไทยของผูเรียนตางชาติ

3) เปนแบบเรียนภาษาไทยสําหรับผูเรียนตางชาติซึ่งมีบทโตตอบ (dialogue) 

ที่มีผลัดการพูดตั้งแต 3 ผลัดข้ึนไป
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4) เปนแบบเรียนสําหรับผูเรียนตางชาติที่มีความรูทางภาษาไทยระดับตน

3.2.6 การจัดประเภทเน้ือหาของแบบเรียน

นําแบบเรียนจํานวน 45 เลมซ่ึงคัดเลือกไดจากขอ 3.2.5 มาจัดประเภท

เนื้อหาของแบบเรียนตามสถานการณที่ปรากฏในแบบเรียนมากที่สุดเปนลําดับ 1–5 

โดยสถานการณที่นํามาวิเคราะหการปรับแกการสนทนา ไดแก 1) สถานการณ

การทักทาย-การแนะนําตัว 2) สถานการณการซ้ือขายสินคา 3) สถานการณ

การสั่งอาหาร 4) สถานการณการถามทาง และ 5) สถานการณการสนทนาทาง

โทรศัพท

3.2.7 การรวบรวมบทโตตอบเพื่อนํามาวิเคราะหประเภทของการ

ปรับแกและกลวิธีการปรับแกการสนทนา

รวบรวมบทโตตอบทุกบทในสถานการณทั้ง 5 สถานการณขางตนซึ่ง

ไดมาจากแบบเรียนจํานวน 45 เลม ไดบทโตตอบที่จะนํามาวิเคราะหประเภทของ

การปรับแกและกลวิธีการปรับแกการสนทนาท้ังสิ้น 386 บท

3.3 การวิเคราะหขอมูล

นําบทโตตอบทั้งหมด 386 บทที่คัดเลือกไดจากขอ 3.2.7 มาวิเคราะห

ประเภทของการปรับแกและกลวิธีการปรับแกการสนทนา รวมทั้งหาความถี่และ

คารอยละของประเภทของการปรับแกและกลวิธีการปรับแกในการสนทนาแตละ

ประเภทท่ีพบในงานวิจัยนี้ ทั้งนี้การนับความถ่ีของการปรับแกการสนทนาพิจารณา

จากจํานวนคูของถอยคําท่ีบงช้ีถึงแหลงปญหาในการสนทนาซ่ึงเกิดจากการพูด 

การฟง และการทําความเขาใจระหวางคูสนทนา กับถอยคําที่บงชี้ถึงวิธีการแกปญหา

การสนทนาท่ีเกิดขึ้นนั้น ยกตัวอยาง หากในบทโตตอบ 1 บทปรากฏคูของถอยคํา

ที่ผูฟงพูดซํ้าในสิ่งที่ผูพูดกลาวถึงซึ่งบงชี้วาผูฟงไมเขาใจหรือไดยินถอยคําของผูพูด

ไมชัดเจน รวมกับถอยคําที่ผูพูดใชแกปญหาดังกลาว จํานวน 1 คู บทโตตอบน้ัน

จะมีความถี่ของการปรับแกการสนทนาเทากับ 1 ครั้ง หลังจากวิเคราะหและหา
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ความถ่ีของประเภทของการปรับแกและกลวิธีการปรับแกการสนทนาแลวจึงนําเสนอ

ผลการศึกษา สรุปและอภิปรายผลการศึกษา

4. ¼Å¡ÒÃÇÔ¨ÑÂ

4.1 ประเภทของการปรับแกการสนทนาท่ีพบในบทโตตอบจากแบบ

เรียนภาษาไทยสําหรับผูเรียนตางชาติ

จากการศึกษาบทโตตอบใน 5 สถานการณ ไดแก 1) การทักทาย-การ

แนะนําตัว 2) การซ้ือของ การตอรองราคา 3) การส่ังอาหาร 4) การถามทาง 

และ 5) การสนทนาทางโทรศัพท พบการปรับแกการสนทนาจํานวน 19 ครั้ง และ

พบประเภทของการปรับแกเพียงประเภทเดียว คือ การปรับแกโดยผูฟงบอกถึง

แหลงปญหาท่ีเกิดขึ้นจากผูพูด และผูพูดแกไขปญหาน้ันดวยตนเอง ทั้งน้ีบทโตตอบ

ที่มีการปรับแกการสนทนา ไดแก บทโตตอบในสถานการณที่ 1) 2) 4) และ 5) 

สวนบทโตตอบในสถานการณที่ 3) ไมพบการปรับแกการสนทนา

4.1.1 การปรับแกการสนทนาในบทโตตอบในสถานการณการทักทาย 

การแนะนําตัว

บทโตตอบในสถานการณการทักทาย-การแนะนําตัว พบการปรับแกจํานวน 

1 คร้ัง ดังปรากฏในตัวอยางที่ 1

ตัวอยางที่ 1

 A: สวัสดีครับคุณแดง (T1)

 B: สวัสดีครับคุณจิม เปนยังไงบางคะ? (T2)

 A: ผมสบายดี แลวคุณละครับ? (T3)

→ B: เร่ือยๆ คะ (T4)

→ A: อะไรนะครับ? (T5)

→ B: เรื่อยๆ คะ (T6)

 A: ขอโทษ ผมไมเขาใจครับ (T7)

 B: ไมเปนไรคะ ไปกอนนะคะ (T8)

(Luanwarawat, 2007, p. 23)
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ตัวอยางท่ี 1 ผูพูด (B) บอกผูฟง (A) ในผลัดที่ 4 ถึงสุขภาพของตนเองวา 

“เรื่อยๆ คะ” แตผู ฟงกลาววา “อะไรนะครับ” ในผลัดที่ 5 เพื่อแสดงใหเห็นถึง

แหลงปญหาวาตนเองไมเขาใจความหมายของถอยคําที่ผู พูดกลาวในผลัดที่ 4 

จากนั้นผูพูดจึงปรับแกดวยการกลาววา “เร่ือยๆ คะ” ซํ้าอีกครั้งหนึ่งในผลัดที่ 6 

นอกจากน้ีในผลัดที่ 7 เกิดขอผิดพลาดข้ึนในการสนทนา กลาวคือ ผูฟง (A) ยังคง

ไมเขาใจความหมายของถอยคํา “เรื่อยๆ คะ ” ที่ผู พูด (B) ไดปรับแกไปแลวใน

ผลัดที่ 6 แตขอผิดพลาดครั้งนี้ ผูพูด (B) ไมไดปรับแกการสนทนาเพื่อทําใหผูฟง (A) 

เกิดความเขาใจในถอยคําดังกลาว ปญหาของการสนทนายังคงอยู เนื่องจากการ

ตอบกลับวา “ไมเปนไรคะ ไปกอนนะคะ” ในผลัดท่ี 8 ไมไดเปนการอธิบายเพ่ิมเติม

ใหผูฟง (A) เขาใจความหมายของถอยคํา “เรื่อยๆ คะ” แตเปนการเปลี่ยนเรื่อง

เพื่อนําเขาสูการปดการสนทนา

4.1.2 การปรับแกการสนทนาในบทโตตอบในสถานการณการซ้ือของ 

การตอรองราคา

จากการศึกษาบทโตตอบในสถานการณการซื้อของ การตอรองราคา

พบการปรับแกจํานวน 5 ครั้ง ดังตัวอยาง

ตัวอยางที่ 2

 จอหน: มีสมุดไหมครับ (T2)

 ดวง: มีคะ มีหลายแบบ เชิญมาดูทางนี้คะ (T3)

→ จอหน: เลมนั้นเทาไรครับ (T4)

→ ดวง: เลมไหนคะ (T5)

→ จอหน: เลมสีเขียวบางบางน่ัน (T6)

(khanittanan, 1999, p. 31)

จากตัวอยางที่ 2 แสดงใหเห็นวาแหลงปญหาที่ทําใหเกิดการปรับแก

การสนทนาในตัวอยางนี้ปรากฏในผลัดที่ 4 กลาวคือ ผูซื้อ (จอหน) ถามผูขาย (ดวง) 

ถึงราคาสมุดเลมท่ีเขาตองการซ้ือ แตผูขายไมแนใจวาเปนสมุดเลมใด ผูขายจึงถาม
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ผูซื้อวา “เลมไหนคะ” ในผลัดที่ 5 เพื่อใหผูซื้อยืนยันอีกครั้งวา ตองการถามราคา

สมุดเลมใด จากน้ันในผลัดที่ 6 ผูซื้อจึงบอกผูขายอีกครั้งหนึ่งวา “เลมสีเขียวบางบาง

นั่น” เพื่อยืนยันตอผูขายวาตนเองตองการสมุดเลมใด

ตัวอยางที่ 3

 Peter: นี่อะไรครับ (T1)

→ Vendor: นอยหนาคะ (T2)

→ Peter: อะไรนะครับ (T3)

→ Vendor: เรียกวานอยหนาคะ (T4)

→ Peter: นอยหนาใชไหม (T5)

→ Vendor: ใชคะ อรอยนะ หวาน ลองชิมไหม (T6)

(Smyth, 1995, p. 26)

ตัวอยางที่ 3 แสดงใหเห็นการปรับแกโดยผูฟงบอกถึงแหลงปญหาที่เกิดขึ้น

จากผูพูด และผูพูดแกไขปญหานั้นดวยตนเอง จํานวน 2 ครั้ง ไดแก ในผลัดที่ 2–4 

และผลัดท่ี 5–6 กลาวคือ ในผลัดที่ 2–4 ผูขาย (vendor) บอกผูซื้อ (Peter) วา

ผลไมที่ผูซื้อถามเรียกวา “นอยหนา” ในผลัดที่ 2 แตผูซื้อแสดงใหเห็นวาถอยคําของ

ผู ขายในผลัดท่ี 2 เปนแหลงปญหา เพราะตนเองไมแนใจวาถอยคําที่ผู ขายพูด

คืออะไร และตนเองตองการใหผู ขายกลาวซํ้าจึงบอกผูขายวา “อะไรนะครับ” 

ในผลัดท่ี 3 จากนั้นในผลัดที่ 4 ผูขายจึงปรับแกถอยคําของตนเองโดยกลาววา 

“เรียกวานอยหนาคะ” ซํ้าอีกครั้งหนึ่ง

สวนในผลัดที่ 5–6 ผูซื้อ (Peter) ไมมั่นใจวาตนเองเรียกชื่อนอยหนาถูกตอง

หรือไม จึงแสดงใหผูขาย (vendor) เห็นวาตนเองตองการท่ีจะใหผูพูดยืนยันความ

ถูกตองในการเรียกชื่อผลไมชนิดนั้นดวยการถามวา “นอยหนาใชไหม” ในผลัดที่ 5 

จากนั้นในผลัดที่ 6 ผูขายจึงปรับแกถอยคําของตนเองดวยการยืนยันวาผูซื้อพูด

ถูกตองแลวโดยกลาววา “ใชคะ”
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ตัวอยางที่ 4

 A: สวัสดีคะ ขอดูเสื้อผาไหมตัวนั้นไดไหมคะ? ตัวที่ไมมีแขนนะคะ (T1)

→ C: ตัวสีนํ้าเงินใชไหมคะ? นี่คะ (T2)

→ A: ขอลองหนอยไดไหมคะ? (T3)

 C: ไดคะ (T4)

 A: อืมม เนื้อผานุมดีจัง สีก็สวยดวย (T5)

(Tuwayanonde & Wallis, 1999, p. 94)

จากตัวอยางที่ 4 จะเห็นวา ในผลัดที่ 1 ผูซื้อ (A) ขอดูเสื้อผาไหมจาก

ผูขาย (C) โดยกลาววา “สวัสดีคะ ขอดูเสื้อผาไหมตัวนั้นไดไหมคะ? ตัวที่ไมมีแขน

นะคะ” แตผู ขายกลาววา “ตัวสีนํ้าเงินใชไหมคะ? นี่คะ” ในผลัดที่ 2 เพ่ือแสดง

ใหเห็นวาตนเองไมแนใจวาเสื้อตัวที่ผู ซื้อตองการชมน้ันคือเสื้อตัวสีนํ้าเงินหรือไม 

จึงถามยํ้าเพื่อความม่ันใจ จากนั้นในผลัดที่ 3 ผูซื้อจึงปรับแกโดยการขออนุญาต

ลองเสื้อสีนํ้าเงิน เพ่ือเปนการยืนยันวาผูขายเขาใจถูกตองแลววาผู ซื้อตองการ

ดูเส้ือตัวสีนํ้าเงิน

4.1.3 การปรับแกการสนทนาในบทโตตอบในสถานการณการถามทาง

บทโตตอบในสถานการณการถามทางปรากฏการปรับแกการสนทนาจํานวน 

7 คร้ัง ดังตัวอยาง

ตัวอยางที่ 5

 ภูผา: ขอโทษครับ ไปรษณียไปทางไหนครับ (T1)

 เอก: เดินตรงไปตามทางขางหนานี้ คุณจะเดินผาน food-fair (T2)

ที่อยูดานขวา เดินตอไปจนพบถนน

→ ภูผา: ถนนที่ผานหนา food-fair ใชไหมครับ (T3)

→ เอก: ใชครับ คุณยืนริมถนนแลวมองไปดานซายจะเห็นอาคารสูงๆ (T4)

นั่นคืออาคาร 7 ไปรษณียอยูชั้นลางของอาคารน้ี
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→ ภูผา:  อาคารท่ีมีโตะและเกาอี้ใหนักศึกษานั่งทําการบานใชไหมครับ (T5)

→ เอก: ไมใชครับ อาคารท่ีมีโตะและเกาอี้นั่นคืออาคาร 3 (T6)

จะอยูดานขวา อาคาร 7 อยูตรงกันขามกับอาคาร 3

อยูดานซายครับ

→ ภูผา: อาคาร 7 อยูดานซาย ไปรษณียอยูชั้นลางของอาคาร 7 (T7)

ใชไหมครับ

→ เอก: ครับ ชั้นลางอาคาร 7 มีไปรษณียและธนาคารอยูใกลกันครับ (T8)

(สาขาวิชาภาษาไทยเพ่ือการสื่อสาร คณะมนุษยศาสตรและประยุกตศิลป, 2557, น. 31)

ตัวอยางที่ 5 แสดงใหเห็นการปรับแกโดยผูฟงบอกถึงแหลงปญหาที่เกิดขึ้น

จากผูพูด และผูพูดแกไขปญหาน้ันดวยตนเองจํานวน 3 ครั้ง ไดแก ผลัดที่ 2–4 

ผลัดที่ 4–6 และผลัดที่ 6–8 นั่นคือ ในผลัดที่ 2–4 ผูบอกทาง (เอก) บอกเสนทาง

ไปยังท่ีทําการไปรษณียใหแกผูถามทาง (ภูผา) ในผลัดที่ 2 วา “เดินตรงไปตามทาง

ขางหนาน้ี คุณจะเดินผาน food-fair ที่อยูดานขวา เดินตอไปจนพบถนน” แต

ผูถามทางไมมั่นใจวาถนนที่ผูพูดบอกคือถนนอะไร จึงแสดงใหเห็นถึงแหลงปญหา

ที่เกิดจากถอยความท่ีผู บอกทางไดกลาวไวในผลัดที่ 2 โดยถามผูบอกทางใน

ผลัดที่ 3 วา “ถนนที่ผานหนา food-fair ใชไหมครับ” จากนั้นในผลัดที่ 4 ผูบอกทาง

จึงปรับแกดวยการตอบวา “ใชครับ” เพื่อยืนยันวาสิ่งที่ผูถามทางถามน้ันถูกตอง

สวนในผลัดท่ี 4–6 ผูบอกทาง (เอก) บอกผูถามทาง (ภูผา) ถึงท่ีตั้งของ

ไปรษณียในผลัดที่ 4 วา “คุณยืนริมถนนแลวมองไปดานซายจะเห็นอาคารสูงๆ 

นั่นคืออาคาร 7 ไปรษณียอยู ชั้นลางของอาคารน้ี” แตผู ถามทางไมแนใจวา

อาคาร 7 คืออาคารใดจึงถามผูบอกทางในผลัดที่ 5 วา “อาคารที่มีโตะและเกาอี้

ใหนักศึกษาน่ังทําการบานใชไหมครับ” เพื่อแสดงใหเห็นวาถอยคําของผูบอกทาง

ในผลัดที่ 4 เปนแหลงปญหาที่ทําใหตนเองไมแนใจวาผูบอกทางหมายถึงอาคาร

ที่ตนเองคิดไวหรือไม ตอมาในผลัดที่ 6 ผู บอกทางจึงปรับแกดวยการบอกวา 

“ไมใชครับ อาคารท่ีมีโตะและเกาอี้นั่นคืออาคาร 3 จะอยูดานขวา อาคาร 7 อยู

ตรงกันขามกับอาคาร 3 อยูดานซายครับ” เพื่อแกไขความเขาใจผิดของผูถามทาง
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สําหรับในผลัดที่ 6–8 ถอยคําของผู บอกทาง (เอก) ในผลัดที่ 6 เปน

แหลงปญหาเพราะทําใหผู ถามทาง (ภูผา) เขาใจไมชัดเจนถึงที่ตั้งของอาคาร 7 

และไปรษณีย ในผลัดที่ 7 ผูถามทางจึงแสดงใหผูบอกทางเห็นวาตนเองตองการ

ความชัดเจนในการบอกที่ตั้งของอาคาร 7 และที่ทําการไปรษณียดวยการถาม

ผูบอกทางวา “อาคาร 7 อยูดานซาย ไปรษณียอยูชั้นลางของอาคาร 7 ใชไหมครับ” 

จากนั้นในผลัดที่ 8 ผู บอกทางจึงปรับแกถอยคําของตนเองดวยการยืนยันวา

ผูถามทางเขาใจถูกตองแลวโดยกลาววา “ครับ ชั้นลางอาคาร 7 มีไปรษณียและ

ธนาคารอยูใกลกันครับ”

ตัวอยางที่ 6

 สุภาพร: ขอโทษคะ ธนาคารกรุงเทพอยูที่ไหนคะ? (T1)

 ตํารวจ: คุณรูจักโรงแรมตงฟางไหมครับ? (T2)

→ สุภาพร: รูจักคะ อยูแถวงานแสดงสินคากวางโจวใชไหมคะ? (T3)

→ ตํารวจ: ใชครับ ธนาคารกรุงเทพก็อยูใกลกับโรงแรมตงฟางครับ (T4)

(อัครา บุญทิพย, 2008, น. 62)

ตัวอยางท่ี 6 ผูบอกทาง (ตํารวจ) ถามผูถามทาง (สุภาพร) ในผลัดที่ 2 

วาผู ถามทางรู จักโรงแรมตงฟางหรือไม แตผู ถามทางไมแนใจวาโรงแรมตงฟาง

เปนโรงแรมที่ตนเองคิดไวหรือไม จึงถามผู บอกทางเพื่อยืนยันความถูกตองวา 

“อยูแถวงานแสดงสินคากวางโจวใชไหมคะ” ในผลัดที่ 3 จากน้ันในผลัดที่ 4 

ผูบอกทางจึงบอกผูถามทางอีกครั้งหนึ่งวา “ใชครับ” เพื่อยืนยันวาผูถามทางเขาใจ

ถูกตองแลววาโรงแรมตงฟางอยูแถวงานแสดงสินคากวางโจว

ตัวอยางที่ 7

→ หลิว: ขอโทษครับ หองทํางานของอาจารยสุมาลีอยูที่ไหนครับ? (T1)

→ สุภาพร: อาจารยสุมาลี นามสกุลอะไร? สอนวิชาอะไรคะ? (T2)

→ หลิว: ชื่อสุมาลี นามสกุลชัยสุวรรณ เปนอาจารยสอนภาษาญ่ีปุนครับ (T3)
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 สุภาพร: ออ!... อาจารยสุมาลี เปนอาจารยประจําของคณะภาษาและ

วัฒนธรรมตะวันออก อยูอาคารเรียน 1 คะ (T4)

(อัครา บุญทิพย, 2008, น. 62)

ตัวอยางท่ี 7 ผู ถามทาง (หลิว) ถามผู บอกทาง (สุภาพร) ถึงที่ตั้งของ

หองทํางานอาจารยสุมาลีในผลัดที่ 1 วา “ขอโทษครับ หองทํางานของอาจารยสุมาลี

อยูที่ไหนครับ?” แตผูบอกทางไมแนใจวาอาจารยสุมาลีที่ผูพูดกลาวถึงเปนคนเดียว

กับท่ีผูบอกทางคิดหรือไม จึงถามผูถามทางในผลัดที่ 2 วา “อาจารยสุมาลี นามสกุล

อะไร? สอนวิชาอะไรคะ?” เพื่อแสดงใหเห็นวาถอยคําของผูถามทางในผลัดที่ 1 

เปนแหลงปญหาที่ทําใหตนเองไมแนใจวาผูถามทางหมายถึงอาจารยสุมาลีที่ตน

คิดไวหรือไม ตอมาในผลัดที่ 3 ผูถามทางจึงปรับแกดวยการบอกวา “ชื่อสุมาลี 

นามสกุลชัยสุวรรณ เปนอาจารยสอนภาษาญ่ีปุนครับ” เพื่อใหรายละเอียดท่ีชี้เฉพาะ

เกี่ยวกับอาจารยสุมาลีที่ตนเองตองการพบ

ตัวอยางที่ 8

 วิชัย: สวัสดีครับ คุณหวังเหมยลี่มีอะไรใหผมชวยไหมครับ (T1)

 หวังเหมยลี่: (กําลังดูแผนที่) ขอโทษคะ ฉันอยากไปถนนสีลม (T2)

ไปอยางไรคะ

 วิชัย: คุณหวังเหมยลี่ตองขึ้นรถไฟฟาสายมาบุญครองครับ (T3)

 หวังเหมยลี่: คะ แลวหางสรรพสินคาโรบินสันไปอยางไรคะ (T4)

 วิชัย: โรบินสัน เดินตรงไปถึงสี่แยกไฟแดง เลี้ยวซาย (T5)

อยูซายมือครับ

→ หวังเหมยลี่: คุณวิชัยกรุณาพูดชาๆ อีกครั้งไดไหมคะ (T6)

เพราะฉันฟงไมทันคะ

→ วิชัย: ถาคุณจะไปโรบินสัน คุณก็เดินตรงไป (T7)

ถึงสี่แยกไฟแดงเล้ียวซายครับ

(ศูนยการสอนภาษาไทยสําหรับชาวตางประเทศ 

มหาวิทยาลัยราชภัฏเชียงราย, ม.ป.ป. น. 38)
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จากตัวอยางที่ 8 จะเห็นวาผูบอกทาง (วิชัย) บอกทางไปหางสรรพสินคา

โรบินสันแกผู ถามทาง (หวังเหมยลี่) วา “โรบินสัน เดินตรงไปถึงส่ีแยกไฟแดง 

เลี้ยวซาย อยูซายมือครับ” ในผลัดที่ 5 แตผูถามทางพูดวา “คุณวิชัยกรุณาพูดชาๆ 

อีกครั้งไดไหมคะ เพราะฉันฟงไมทันคะ” ในผลัดที่ 6 เพื่อแสดงใหเห็นถึงแหลงปญหา

วาตนเองไมสามารถจับใจความวิธีการเดินทางท่ีผูบอกทางบอกในผลัดที่ 5 จากน้ัน

ผูบอกทางจึงปรับแกดวยการบอกวิธีการเดินทางซํ้าอีกครั้งหนึ่งวา “ถาคุณจะไป

โรบินสัน คุณก็เดินตรงไป ถึงสี่แยกไฟแดงเล้ียวซายครับ”

4.1.4 การปรับแกการสนทนาในบทโตตอบในสถานการณการสนทนา

ทางโทรศัพท

จากการวิเคราะหบทโตตอบเก่ียวกับการสนทนาทางโทรศัพทพบการ

ปรับแกจํานวน 6 ครั้ง ดังตัวอยาง

ตัวอยางที่ 9

 อนุรักษ: สวัสดีครับ บริษัทพัฒนสินครับ (T1)

 สมบูรณ: นั่นไมใชบริษัทสงวนสินหรือครับ ขอโทษผมโทรมาผิดเบอร (T2)

 อนุรักษ: ไมเปนไรครับ ออ…คุณมีเบอร บริษัทสงวนสินรึยัง (T3)

 สมบูรณ: ไมมีครับ ผมวาจะโทรถามหน่ึงสามอยูครับ (T4)

คุณมีเบอรหรือครับ

 อนุรักษ: ครับ พอดีติดตอกันบอย เบอรโทโทสี่แปดเจ็ดสามนะครับ (T5)

→ สมบูรณ: โทโทส่ีแปดเจ็ดสามถูกไหมครับ (T6)

→ อนุรักษ: ถูกตองครับ สวัสดีครับ (T7)

 สมบูรณ: ขอบคุณมากครับ สวัสดีครับ (T8)

(Ponmanee, 2000, p. 125)

ตัวอยางที่ 9 แสดงใหเห็นวาในผลัดที่ 5 ผูรับโทรศัพท (อนุรักษ) บอก

เบอรโทรศัพทของบริษัทสงวนสินแกผูโทร (สมบูรณ) วา “เบอรโทโทสี่แปดเจ็ดสาม

นะครับ” แตผูโทรไมแนใจวาตนเองจดเบอรโทรถูกตองหรือไม จึงถามผูรับโทรศัพท

วา “โทโทส่ีแปดเจ็ดสามถูกไหมครับ” ในผลัดท่ี 6 เพื่อใหผู รับโทรศัพทยืนยัน
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ความถูกตองของเบอรโทร จากน้ันในผลัดที่ 7 ผูรับโทรศัพทจึงปรับแกการสนทนา

ดวยการยืนยันวาผูโทรจดเบอรโทรถูกตองแลวโดยพูดวา “ถูกตองครับ”

ตัวอยางที่ 10

→ Peter: สวัสดีครับ / ขอสายอาจารยนันทนาครับ (T1)

→ Receiver: ใครนะคะ (T2)

→ Peter: อาจารยนันทนาครับ (T3)

 Receiver: ไมมีคะ/ คุณโทรผิด (T4)

 Peter: โอ…..ขอโทษครับ (T5)

(Ronakiat, 2012, p. 20)

จากตัวอยางที่ 10 ในผลัดที่ 1 ผูโทร (Peter) แจงผูรับโทรศัพท (receiver) 

วา “ขอสายอาจารยนันทนาครับ” แตผูรับโทรศัพทพูดวา “ใครนะคะ” ในผลัดที่ 2 

เพื่อแสดงใหเห็นถึงแหลงปญหาวาตนเองไดยินถอยคําของผูโทรที่กลาวไวใน

ผลัดที่ 1 ไมชัดเจน จากน้ันในผลัดที่ 3 ผูโทรจึงปรับแกดวยการกลาวถอยคําเดิม

ซํ้าอีกครั้งหน่ึงวา “อาจารยนันทนาครับ”

ตัวอยางที่ 11

 Sue: ฮันโล ขอพูดกับคุณมาลีหนอยไดไหมคะ (T1)

 Maid: ใครพูดคะ (T2)

→ Sue: ฉัน Sue พูดคะ (T3)

→ Maid: ใครคะ ชวยพูดดังๆ หนอยไดไหม สายไมดี (T4)

→ Sue: คะ ฉัน Sue พูดคะ เปนเพื่อนฝรั่ง (T5)

 Maid: รอสักครูนะคะ… คุณมาลีไมอยูคะ ออกไปขางนอก (T6)

(Smyth, 1995, p. 91)

ตัวอยางท่ี 11 แสดงใหเห็นวาในผลัดท่ี 3 ผูโทร (Sue) แนะนําตนเอง

แกผูรับโทรศัพท (maid) วา “ฉัน Sue พูดคะ” แตผูรับโทรศัพทตอบวา “ใครคะ 

ชวยพูดดังๆ หนอยไดไหม สายไมดี” ในผลัดที่ 4 เพื่อแสดงใหเห็นถึงแหลงปญหา
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วาตนเองไมไดยินการแนะนําตัวของผูโทรในผลัดที่ 3 ตอมาผูโทรจึงปรับแกดวย

การกลาวถอยคําเดิมซํ้าอีกครั้งหนึ่งในผลัดที่ 5 วา “คะ ฉัน Sue พูดคะ เปน

เพื่อนฝรั่ง”

4.2 กลวิธีการปรับแกการสนทนาที่พบในบทโตตอบจากแบบเรียน

สอนภาษาไทยสําหรับผูเรียนตางชาติ

จากการศึกษาบทโตตอบในแบบเรียนสอนภาษาไทยสําหรับผูเรียนตางชาติ 

พบกลวิธีการปรับแกการสนทนาซ่ึงผูฟงเปนผูบอกถึงแหลงปญหาท่ีเกิดจากตัวผูพูด

โดยผูฟงใชวิธีการตางๆ เพื่อใหผูพูดแกไขถอยคําที่ทําใหเกิดปญหาในการสื่อสาร

ดวยตนเอง

วิธีการที่ผู ฟงใชเพื่อแสดงใหผู พูดทราบถึงปญหาในการสื่อสารที่เกิดขึ้น

จากผูพูด ไดแก 1) การใชการพูดซํ้าสวนที่เปนปญหารวมกับคําถาม “ไหน” หรือ 

“ใชไหม” 2) การใชประโยคคําถาม 3) การใชประโยคขอรอง และ 4) การใชถอยคํา

เพื่อตรวจสอบความเขาใจ

4.2.1 การใชการซํ้าสวนที่เปนปญหารวมกับคําถาม “ไหน” “ใชไหม”

วิธีการนี้เปนวิธีการที่ผู ฟงใชเมื่อไมแนใจ หรือไมเขาใจถอยคําของผูพูด

ที่กลาวในผลัดกอนหนา ผูฟงจึงกลาวถอยคําสวนที่ทําใหเกิดปญหาความเขาใจ

อีกครั้งหน่ึงพรอมกับคําแสดงคําถาม “ไหน” หรือ “ใชไหม” จากการศึกษาบทโตตอบ

ทุกสถานการณที่เปนกลุมตัวอยางพบการปรับแกดวยวิธีนี้จํานวน 9 ครั้ง ดังตัวอยาง

ตัวอยางที่ 12

→ B: เอาสีแดงกับสีเขียวเขมไซสเอกซแอลครับ (T13)

อืม…แบบนั้นมีสีสมดวยมั้ยครับ?

→ A: แบบไหนคะ? (T14)

→ B: แบบนั้นครับ (T15)

 A: มีคะ จะรับกี่ตัวคะ? (T16)

(Luanwarawat, 2007, p. 59)
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ตัวอยางท่ี 12 อยูในสถานการณการซ้ือขายเส้ือผา ผูซื้อ (B) ถามผูขาย 

(A) วา “แบบนั้นมีสีสมดวยมั้ยครับ” ในผลัดที่ 13 ทําใหผู ขายไมแนใจวาเปน

เสื้อตัวไหน จึงถามผู ซื้อวา “แบบไหนคะ” ซึ่งเปนการพูดซ้ําคําที่เปนปญหาตอ

ความเขาใจวา “แบบ” ตามดวยคําแสดงคําถาม “ไหน” ในผลัดท่ี 14 เพื่อแสดง

ใหเห็นวาถอยคําของผูซื้อในผลัดที่ 13 เปนแหลงปญหาท่ีทําใหตนเองไมแนใจวา

ผูซื้อตองการเสื้อสีสมแบบใด ตอมาในผลัดที่ 15 ผูซื้อจึงปรับแกดวยการบอกวา

จะเอาเส้ือแบบใดอีกครั้งหนึ่งวา “แบบนั้นครับ”

ตัวอยางที่ 13

 ภูผา: ขอโทษครับ ไปรษณียไปทางไหนครับ (T1)

 เอก: เดินตรงไปตามทางขางหนานี้ คุณจะเดินผาน food-fair (T2)

ที่อยูดานขวา เดินตอไปจนพบถนน

→ ภูผา: ถนนที่ผานหนา food-fair ใชไหมครับ (T3)

→ เอก: ใชครับ คุณยืนริมถนนแลวมองไปดานซายจะเห็นอาคารสูงๆ (T4)

นั่นคืออาคาร 7 ไปรษณียอยูชั้นลางของอาคารน้ี

(สาขาวิชาภาษาไทยเพ่ือการสื่อสาร คณะมนุษยศาสตรและประยุกตศิลป, 2557, น. 31)

ตัวอยางที่ 13 ปรากฏในสถานการณการถามทาง ผู บอกทาง (เอก) 

บอกเสนทางใหแกผูถามทาง (ภูผา) “เดินตรงไปตามทางขางหนานี้ คุณจะเดินผาน 

food-fair ที่อยูดานขวา เดินตอไปจนพบถนน” ในผลัดที่ 2 ทําให ผูถามทางไมแนใจ

วาเปนถนนสายไหน จึงถามผูบอกทางวา “ถนนที่ผานหนา food-fair ใชไหมครับ” 

ซึ่งเปน การพูดซํ้าคําที่เปนปญหาตอความเขาใจวา “ถนน” ตามดวยคําแสดงคําถาม 

“ใชไหม” ในผลัดที่ 3 เพื่อแสดงใหเห็นวาถอยคําของผูบอกทางในผลัดที่ 2 เปน

แหลงปญหาท่ีทําใหตนเองไมแนใจวาผูบอกทางหมายถึงถนนสายใด ตอมาใน

ผลัดที่ 3 ผูบอกทางจึงปรับแกดวยการบอกวาหมายถึงถนนสายที่ผูถามทางคิดไว

วา “ใชครับ”
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4.2.2 การใชประโยคคําถาม

จากการวิเคราะหบทโตตอบพบวิธีการที่ผู ฟงใชเพื่อใหผู พูดปรับแกโดย

ใชประโยคคําถามจํานวน 5 ครั้ง โดยวิธีการน้ีเกิดข้ึนในกรณีที่ผูฟงไดยินถอยคําของ

ผูพูดไมชัดเจน

ตัวอยางที่ 14

 Peter: ฮันโล ที่โนนสถานทูตอังกฤษใชไหมครับ (T1)

 Embassy: ใชคะ (T2)

 Peter: ขอตอเบอรสาม ศูนย สี่ไดไหมครับ (T3)

→ Embassy: รอสักครูนะคะ สายไมวางนะคะ จะคอยกอนไหม (T4)

→ Peter: อะไรนะครับ (T5)

→ Embassy: สายไมวางคะ จะคอยกอนไหม (T6)

 Peter: ไมเปนไร เด๋ียวจะโทรมาใหม (T7)

(Smyth, 1995, p. 93)

จากตัวอยางท่ี 14 เปนบทโตตอบท่ีเกิดขึ้นในสถานการณการสนทนา

ทางโทรศัพท ผูรับโทรศัพท (embassy) แจงผูโทร (Peter) วา “รอสักครู นะคะ 

สายไมวางนะคะ จะคอยกอนไหม” ในผลัดที่ 4 แตผู โทรไดยินถอยคําของผูรับ

ที่กลาวไวในผลัดที่ 4 ไมชัดเจน ผู โทรจึงใชประโยคคําถาม “อะไรนะครับ” ใน

ผลัดที่ 5 เพื่อใหผูรับปรับแกถอยคําของตนเอง จากนั้นในผลัดที่ 6 ผูรับจึงปรับแก

ดวยการกลาวถอยคําเดิมซํ้าอีกครั้งหนึ่งวา “สายไมวางคะ จะคอยกอนไหม”

4.2.3 การใชประโยคขอรอง

การใชประโยคขอรองเปนวิธีการที่ผูฟงใชเพื่อแสดงใหผูพูดปรับแกถอยคํา

ที่เปนแหลงปญหาซึ่งทําใหผูฟงไมเขาใจ แหลงปญหานั้นอาจเปนถอยคําทั้งหมด 

หรือเปนเพียงบางคําท่ีผูพูดกลาวในผลัดกอนหนาท่ีผูฟงจะขอใหผูพูดปรับแก จาก

การศึกษาพบวิธีการท่ีผูฟงใชเพื่อใหผูพูดปรับแกดวยการใชประโยคขอรอง จํานวน 

4 คร้ัง ดังตัวอยาง
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ตัวอยางที่ 15

 A: ที่นี่ 221-669 คะ/ครับ (T1)

 B: ชวยตอเบอร 3248 คะ/ครับ (T2)

→ A: ไมไดยินเลยคะ/ครับ พูดดังๆ หนอยไดไหมคะ/ครับ (T3)

→ B: ชวยตอเบอร 3248 หนอยคะ/ครับ ไดยินหรือยังคะ/ครับ (T4)

 A: ไดยินแลวคะ/ครับ รอเด๋ียวนะคะ/ครับ (T5)

 B: ขอบคุณคะ/ครับ (T6)

(Ronakiat, 2012, p. 112)

ตัวอยางท่ี 15 เปนบทโตตอบในสถานการณการสนทนาทางโทรศัพท 

ผูโทร (B) ขอรองใหผูรับโทรศัพท (A) ตอสายไปยังเบอร 3248 โดยพูดวา “ชวยตอ

เบอร 3248 คะ/ครับ” ในผลัดที่ 2 แตผูรับโทรศัพทใชประโยคขอรอง “พูดดังๆ 

หนอยไดไหมคะ/ครับ” ในผลัดที่ 3 เพื่อแสดงใหเห็นถึงแหลงปญหาวาตนเองไมไดยิน

ถอยคําท่ีผูโทรกลาวไวในผลัดท่ี 2 จากน้ันผูโทรจึงปรับแกดวยการกลาวถอยคําเดิม

ซํ้าอีกครั้งหน่ึงในผลัดที่ 4 วา “ชวยตอเบอร 3248 หนอยคะ/ครับ”

4.2.4 การใชถอยคําเพื่อตรวจสอบความเขาใจ

การใชถอยคําเพื่อตรวจสอบความเขาใจเปนวิธีการหนึ่งที่ผู ฟงใชในการ

แสดงใหผูพูดเห็นวา ตนเองไมแนใจวาเขาใจถอยคําที่เกิดขึ้นระหวางการสนทนา

หรือไม จึงกลาวถอยคําเพื่อตรวจสอบความเขาใจของตนเอง หลังจากที่ผูฟงไดใช

วิธีการตรวจสอบความเขาใจของตนเองแลว ผูพูดจึงปรับแกถอยคําของตนเองที่เปน

แหลงปญหา จากการศึกษาพบการใชวิธีการน้ีจํานวน 1 ครั้ง ดังตัวอยาง

ตัวอยางที่ 16

 Ken: ขอโทษครับ แถวนี้มีธนาคารม้ัยครับ? (T1)

 Passer-by: มีคะ ไปทางน้ีคะ (T2)

 Ken: ไกลม้ัยครับ? (T3)

 Passer-by: ไมไกลคะ ประมาณ 50 เมตร อยูซายมือคะ (T4)
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→ Ken: ทางนี้ใชมั้ยครับ? (T5)

→ Passer-by: ใชคะ (T6)

(Moore & Rodchue, 2005, p. 39)

ตัวอยางที่ 16 เปนบทโตตอบในสถานการณการถามทาง จากตัวอยาง

แสดงใหเห็นวาการบอกเสนทางไปยังธนาคารของผูบอกทาง (passer-by) ใน

ผลัดท่ี 4 เปนแหลงปญหาเพราะทําใหผูถามทาง (Ken) เกิดความไมแนใจในเสนทาง 

ผูถามทางจึงใชถอยคําเพื่อตรวจสอบความเขาใจของตนเองเพื่อแสดงใหผูบอกทาง

เห็นวาตนเองตองการยืนยันความถูกตองในการบอกเสนทางไปยังธนาคารดวยการ

ถามวา “ทางน้ีใชมั้ยครับ” ในผลัดท่ี 5 จากน้ันในผลัดท่ี 6 ผูบอกทางจึงปรับแก

ถอยคําของตนเองดวยการยืนยันวาผูถามทางเขาใจเสนทางถูกตองแลวโดยกลาววา 

“ใชคะ”

จากการปรับแกการสนทนาที่ปรากฏในบทโตตอบทั้งหมด 19 ครั้ง สามารถ

สรุปวิธีการบงช้ีการปรับแกและจํานวนคร้ังท่ีพบวิธีการบงช้ีแตละวิธีการ ดังภาพ

ตอไปนี้

ภาพที่ 1 จํานวนการปรากฏของวิธีการบงชี้การปรับแกในการสนทนา

5.26%

47.37%

26.32%

21.05%
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ภาพขางตนแสดงใหเห็นวา กลวิธีการปรับแกการสนทนาที่พบมากที่สุด คือ 

การใชการพูดซํ้าสวนที่เปนปญหารวมกับคําถาม “ไหน” หรือ “ใชไหม” พบเปน

จํานวน 9 ครั้ง คิดเปนรอยละ 47.37 รองลงมา คือ การใชประโยคคําถาม พบเปน

จํานวน 5 ครั้ง คิดเปนรอยละ 26.32 การใชประโยคขอรอง พบเปนจํานวน 4 ครั้ง 

คิดเปนรอยละ 21.05 และกลวิธีการปรับแกการสนทนาท่ีพบนอยที่สุด คือ การใช

ถอยคําเพื่อตรวจสอบความเขาใจ พบเพียง 1 ครั้ง คิดเปนรอยละ 5.26

5. º·ÊÃØ»áÅÐÍÀÔ»ÃÒÂ¼Å¡ÒÃÇÔ¨ÑÂ
จากการศึกษาบทโตตอบในแบบเรียนสอนภาษาไทยสําหรับผูเรียนตางชาติ

พบวา ประเภทของการปรับแกการสนทนาจากบทโตตอบมีเพียง 1 ประเภท คือ 

การปรับแกโดยผูฟงบอกถึงแหลงปญหาท่ีเกิดขึ้นจากผูพูด และผูพูดแกไขปญหาน้ัน

ดวยตนเอง (other-initiated & self-repair) เม่ือเปรียบเทียบผลการศึกษาดังกลาว

กับการสนทนาจริงของผูพูดชาวไทย พบวา ในการสนทนาจริง การปรับแกการ

สนทนาสามารถเกิดขึ้นจากการท่ีผูพูดเปนผูพบแหลงปญหาดวยตนเอง และผูพูด

ปรับแกดวยตนเอง (self-initiated & self-repair) หรือเปนการท่ีผูพูดพบแหลงปญหา

ดวยตนเอง แตผู ฟงเปนผูปรับแก (self-initiated & other-repair) ดังปรากฏใน

งานวิจัยเกี่ยวกับการปรับแกการสนทนาของผูพูดชาวไทยของ Wongkhat (2012) 

และ Krisathian (2012) ดังน้ันผูแตงบทโตตอบในแบบเรียนนาจะเพ่ิมเติมบทโตตอบ

ที่แสดงใหเห็นลักษณะภาษาท่ีผู ฟงเปนผู พบแหลงปญหา และเกิดการปรับแก

การสนทนาเพ่ือใหผู เรียนชาวตางชาติไดเห็นตัวอยางของลักษณะการปรับแก

การสนทนาท่ีหลากหลาย

นอกจากนี้ เมื่อพิจารณาถึงสาเหตุของการปรับแกการสนทนาที่พบใน

บทโตตอบจากแบบเรียนพบวามีสาเหตุมาจากการฟงที่ไมชัดเจน และการไมเขาใจ

ถอยคําของคูสนทนา ผลการศึกษาดังกลาวแสดงใหเห็นวา ปญหาในการสื่อสาร

ระหวางคูสนทนาที่เกิดขึ้นในบทโตตอบมีสาเหตุมาจากการฟงและการทําความเขาใจ

บทสนทนาของคูสนทนา อยางไรก็ตาม ในการสนทนาที่เกิดขึ้นจริง ระหวางการ

สนทนาอาจเกิดปญหาอื่น เชน ปญหาที่เกิดจากการพูด นั่นคือ ผูพูดใชคําศัพทผิด 
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ผู พูดคิดคําที่จะพูดไมออก ดังนั้นผู เขียนแบบเรียนสอนภาษาไทยสําหรับผู เรียน

ตางชาติจึงนาจะแตงบทโตตอบท่ีแสดงใหเห็นปญหาในการสนทนาท่ีเกิดขึ้นจาก

การพูดดวยเพื่อใหผู เรียนตางชาติไดเห็นตัวอยางของการปรับแกถอยคําเมื่อเกิด

การพูดผิดดังท่ีเจาของภาษาใช นอกจากน้ีการแตงบทโตตอบท่ีสะทอนใหเห็น

ลักษณะการปรับแกในการสนทนาที่เจาของภาษาใชจริงนั้นนาจะนํามาจากคลังขอมูล

ภาษา (corpus) เพ่ือใหได ลักษณะการปรับแกในการสนทนาที่คนไทยใชใน

สถานการณจริง ยกตัวอยางจากการสนทนาที่เกิดข้ึนจริงระหวางนุกและหลินซ่ึง

ผูวิจัยไดสังเกตการสนทนา

นุก: แกอยากไปกินขาวหนาเปดที่รานพี่ตั้ม ตรงขามที่ทํางานม้ัย (T1)

หลิน: แกหมายถึงรานพี่ตอมใชมั้ย (T2)

นุก: ใช ใช รานพี่ตอม (T3)

จากตัวอยางสถานการณจริงขางตนจะเห็นวา ปญหาที่เกิดขึ้นในการ

สนทนาเกิดจากการท่ีนุกในผลัดที่ 1 พูดชื่อรานอาหารผิด ดังนั้นหลินจึงเปนผูบอก

ถึงแหลงของปญหาดวยการตั้งคําถามเพื่อใหนุกตรวจสอบวานุกเรียกช่ือรานอาหาร

ผิดหรือไม ในผลัดท่ี 2 จากน้ันในผลัดที่ 3 นุกจึงปรับแกการสนทนาของตนเอง

โดย ตอบคําถามของหลินวา “ใช ใช รานพี่ตอม”

ในประเด็นเรื่องกลวิธีที่ผู ฟ งใชบ งชี้ถึงแหลงปญหาที่เกิดขึ้นจากผู พูด

เพื่อใหผู พูดปรับแกที่พบในงานวิจัยน้ีมี 4 วิธี ไดแก การใชการพูดซํ้าสวนท่ีเปน

ปญหารวมกับคําถาม “ไหน” หรือ “ใชไหม” การใชประโยคคําถาม การใชประโยค

ขอรอง และการใชถอยคําเพื่อตรวจสอบความเขาใจ ผลการศึกษาขางตนแสดง

ใหเห็นวา กลวิธีบงช้ีถึงแหลงปญหาในการสนทนาท่ีปรากฏในบทโตตอบจาก

แบบเรียนมีหลายวิธี อยางไรก็ดีเมื่อพิจารณาสัดสวนของการปรับแกในการสนทนา

ตอจํานวนบทโตตอบที่เปนกลุมตัวอยางทั้งหมด 386 บท พบการปรับแกการสนทนา

เพียง 19 ครั้ง และเมื่อพิจารณาเปนคาเฉลี่ยจะเทากับบทโตตอบ 1 บท ปรากฏ

การปรับแกการสนทนาประมาณ 0.05 ครั้งซึ่งเปนจํานวนที่นอยมาก ดังนั้นผูสอน
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ภาษาไทยแกชาวตางชาติจึงควรใหความรู และสรางความตระหนักรูเก่ียวกับการ

ใชกลวิธีการปรับแกในการสนทนาซ่ึงเปนวิธีการหน่ึงที่จะชวยสรางเสริมสามัตถิยะ

เชิงปฏิสัมพันธ (interactional competence) ใหแกผู เรียนชาวตางชาติที่เรียน

ภาษาไทย

สวนขอเสนอแนะเกี่ยวกับงานวิจัยในอนาคตมีประเด็นที่นาสนใจ คือ 

นาจะมีการศึกษาการปรับแกการสนทนาและโครงสรางการปฏิสัมพันธประเภทอื่น 

เชน การผลัดกันพูด (turn-taking) ที่ปรากฏในบทสนทนาในรูปของไฟลเสียง

ซึ่งกําหนดใหผูเรียนชาวตางชาติฝกฟงและพูดภาษาไทย
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